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บทความน้ีเปนการศึกษาประเภทของการปรับแกในการสนทนาและกลวิธี

การปรับแกที่ปรากฏในบทโตตอบจากแบบเรียนภาษาไทยสําหรับผูเรียนตางชาติ 

โดยอางอิงแนวคิดการวิเคราะหบทสนทนา ขอมูลที่ใชในการศึกษา คือ บทโตตอบ

ในสถานการณการทักทาย-การแนะนําตัว การซื้อขายสินคา การสั่งอาหาร การ

ถามทาง และการสนทนาทางโทรศัพท จํานวนท้ังสิ้น 386 บท จากแบบเรียนสอน

ภาษาไทยสําหรับชาวตางชาติ 45 เลม ผลการศึกษาพบประเภทของการปรับแก

ในการสนทนาเพียงประเภทเดียว คือ ผูฟงเปนผูบอกถึงแหลงปญหาที่เกิดขึ้นจาก

ผูพูดเพ่ือใหผูพูดแกไขขอผิดพลาดน้ันดวยตนเอง (other-initiated & self-repair) 

สวนกลวิธีการปรับแกการสนทนาซ่ึงคู สนทนาใชบงชี้และตรวจสอบแหลงปญหา

ที่พบในบทโตตอบ ไดแก 1) การพูดซํ้าสวนที่เปนปญหารวมกับการใชคําแสดง

การถาม “ไหน” หรือ “ใชไหม” 2) การใชประโยคคําถาม 3) การใชประโยคขอรอง 

และ 4) การใชถอยคําเพื่อตรวจสอบความเขาใจ

คําสําคัญ การวิเคราะหบทสนทนา การปรับแกการสนทนา แบบเรียนสอน

ภาษาไทยสําหรับผูเรียนตางชาติ
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Abstract

This article examines types of conversational repairs and repair 
strategies found in dialogues used in textbooks for teaching Thai to 
foreigners. The conversation analysis framework was adopted for the 
analysis. The data consisted of 386 dialogues from 45 Thai teaching 
textbooks for foreigners. The dialogues include greeting and introducing 
oneself, buying and selling products, ordering food, asking for directions, 
and talking on the phone. It was found that only one type of conversational 
repair, i.e., other-initiated & self-repair, was found. Moreover, four types 
of repair strategies were used by the recipient to indicate and check the 
trouble-source turns, including 1) partial repetition of trouble-source turns, 
in combination with the question particle ‘ไหน’ // or ‘ใชไหม’ / 
/ 2) interrogative sentences 3) requests and 4) utterances used for 
checking understanding.

Keywords: Conversation Analysis, Conversational Repairs,
Thai Textbooks for Non-Native Learners
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1. º·¹íÒ
ขอผิดพลาดที่เกิดขึ้นขณะกําลังสนทนาเปนสิ่งที่ไมอาจหลีกเล่ียงได เม่ือ

เกิดขอผิดพลาดข้ึน คูสนทนาจําเปนตองแกไขขอผิดพลาดน้ันเพื่อใหการสนทนา

เปนไปไดโดยราบรื่น การแกไขขอผิดพลาดในการสนทนาอาจเรียกวา “การปรับแก” 

(conversational repairs) ตามแนวคิดการวิเคราะหการสนทนา (conversation 

analysis) การปรับแกเปนวิธีการระบุถึงปญหาที่เกิดข้ึนซ้ําๆ ขณะสนทนาซ่ึงมีสาเหตุ

มาจากการพูด การฟง และการทําความเขาใจระหวางคู สนทนา (Schegloff, 

Jefferson & Sacks, 1977, p. 361) ทั้งนี้การปรับแกประกอบดวย 2 สวน คือ 

แหลงปญหา (repair initiation) และวิธีแกปญหา (repair outcome) โดยการปรับแก

สามารถเกิดขึ้นไดหลายประเภท ไดแก 1) ผูพูดพบแหลงปญหาท่ีเกิดขึ้นจากตนเอง

และแกไขปญหาน้ันดวยตนเอง (self-initiated & self-repair) 2) ผูพูดพบขอผิดพลาด

ของตนเอง แตผู ฟงเปนผู แกไขขอผิดพลาดน้ัน (self-initiated & other-repair) 

3) ผูฟงเปนผูบอกถึงแหลงปญหาท่ีเกิดขึ้นจากผูพูด เพื่อใหผูพูดแกไขขอผิดพลาดน้ัน

ดวยตนเอง (other-initiated & self-repair) และ 4) ผูฟงช้ีแจงขอผิดพลาดของผูพูด

และแกไขขอผิดพลาดใหแกผูพูด (other- initiated & other-repair)

เม่ือเกิดปญหาขึ้นในการสนทนา ผู พูดที่เปนเจาของภาษาสามารถใช

กลวิธีตางๆ เพื่อปรับแกการสนทนาไดโดยอัตโนมัติ แตสําหรับผูพูดที่ไมใชเจาของ

ภาษานั้น การปรับแกการสนทนาไมอาจเกิดขึ้นโดยอัตโนมัติ ดวยเหตุนี้ผูพูดที่ไมใช

เจาของภาษาจึงควรไดเรียนรูการปรับแกการสนทนา ดังที่ Scarcella (1988, as 

cited in Wong & Waring, 2010, p. 212) กลาวไววา “ความสามารถในการปรับแก

การสนทนาดวยตนเอง และความสามารถในการชี้นําใหคูสนทนาปรับแกขอผิดพลาด

ในการสนทนาของตนเองเปนทักษะที่จําเปนสําหรับผูเรียนภาษาที่สองหรือผูเรียน

ภาษาตางประเทศ” นอกจากน้ีตามเกณฑสมิทธิภาพภาษาตามคํานิยามสมิทธิภาพ

ภาษาของสหภาพยุโรป (Common European Framework of Reference for 

Language: CEFR) กําหนดใหการปรับแกในการสนทนาเปนทักษะหน่ึงที่ใช 

ประเมินความคลองในการพูดของผูเรียนภาษาที่สองหรือผูเรียนภาษาตางประเทศ 
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การปรับแกจึงเปนทักษะสําคัญอีกประการหน่ึงท่ีควรมีการสอนในช้ันเรียนภาษา

ที่สองหรือภาษาตางประเทศ

สื่อการสอนหน่ึงที่ผู วิจัยเห็นวาสามารถนํามาใชสอนกลวิธีการปรับแกใน

การสนทนาใหแกผูเรียนภาษาที่สองหรือภาษาตางประเทศ คือ บทโตตอบ (dialogue) 

ในแบบเรียน เน่ืองจากบทโตตอบเปนตัวอยางของรูปภาษาในภาษาเปาหมาย

และเปนตัวอยางของการนําภาษาเปาหมายไปใชในบริบททางสังคมตางๆ (Jones, 

Kitetu & Sunderland, 1997, p. 471) เมื่อผูเรียนนําบทโตตอบไปฝกเปนคูหรือ

กลุม ผูเรียนจะมีโอกาสฝกทักษะทางการส่ือสารในสถานการณจริง

จากท้ังหมดที่กลาวมา งานวิจัยนี้จึงมุงศึกษากลวิธีการปรับแกในการสนทนา

จากบทโตตอบในแบบเรียนสอนภาษาที่สองสําหรับชาวตางชาติโดยแบบเรียน

ที่ศึกษาน้ีเปนแบบเรียนสอนภาษาไทย ทั้งนี้เนื่องจากในปจจุบันพบงานวิจัยเก่ียวกับ

แบบเรียนสอนภาษาไทยสําหรับผูเรียนตางชาติ 4 ลักษณะ ไดแก 1) งานวิจัยที่สราง

แบบเรียนสอนภาษาไทยในฐานะภาษาตางประเทศ เชน งานวิจัยของอารียลักษณ 

พันธุเขียน (2549) สุกัญญา ศุภพลกิจ (2551) และอดิสรณ ประทุมถิ่น (2554) 

2) งานวิจัยท่ีเกี่ยวกับการพัฒนาหลักสูตรภาษาไทยสําหรับผูเรียนตางชาติ ดังตัวอยาง

ที่ปรากฏในงานวิจัยของสมปอง ศรีวิชัย (2545) และวิรัช วงศภินันทวัฒนา (2549) 

3) งานวิจัยที่ศึกษาขอผิดพลาดในการใชภาษาไทยของผูเรียนชาวตางชาติและปญหา

ในการจัดการเรียนการสอนภาษาไทยใหแกชาวตางชาติ เชน งานวิจัยของนวลทิพย 

เพิ่มเกษร (2551) สุรีวรรณ เสถียรสุคนธ (2554) เสาวนีย ดํารงโรจนสกุล และ

สุภา พูนผล (2560) และนันทา ทองทวีวัฒนา (2562) และ 4) งานวิจัยที่เปนการ

ศึกษารูปแบบและเนื้อหาที่ปรากฏในแบบเรียนภาษาไทยสําหรับชาวตางชาติ เชน 

งานวิจัยของสุนีย ลีลาพรพินิจ (2561) อยางไรก็ตามงานวิจัยท่ีศึกษากลวิธีการ

ปรับแกในแบบเรียนสอนภาษาไทยสําหรับชาวตางชาติยังไมมีผู ศึกษา ดวยเหตุนี้ 

ผู วิจัยจึงสนใจท่ีจะศึกษาวาบทโตตอบในแบบเรียนสอนภาษาไทยสําหรับผูเรียน

ตางชาติแสดงใหเห็นประเภทของการปรับแกและกลวิธีการปรับแกการสนทนา

อยางไร ผลการศึกษาจะเปนประโยชนตอผูแตงแบบเรียนในการนําไปใชเปนขอมูล
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ประกอบการสรางบทโตตอบใหมีลักษณะของการปรับแกในการสนทนาใหใกลเคียง

กับที่คนไทยใชในสถานการณจริง เมื่อบทโตตอบมีลักษณะการปรับแกในการสนทนา

ที่สอดคลองกับการสนทนาจริงของคนไทยแลว บทโตตอบน้ันจะเปนตนแบบให

ผูเรียนไดนําไปใชสื่อสารในชีวิตจริง

2. ÇÑμ¶Ø»ÃÐÊ§¤ �
เพื่อศึกษาประเภทของการปรับแกและกลวิธีการปรับแกการสนทนาท่ีพบ

ในบทโตตอบจากแบบเรียนสอนภาษาไทยสําหรับผูเรียนตางชาติ

3. ÇÔ¸Õ¡ÒÃÇÔ¨ÑÂ

3.1 กลุมตัวอยาง

บทโตตอบในสถานการณการทักทาย-การแนะนําตัว สถานการณการ

ซื้อขายสินคา สถานการณการส่ังอาหาร สถานการณการถามทาง และสถานการณ

การสนทนาทางโทรศัพทที่ปรากฏในแบบเรียนสอนภาษาไทยสําหรับผูเรียนตางชาติ

ซึ่งจัดทําขึ้นโดยมหาวิทยาลัยและโดยสํานักพิมพ จํานวน 386 บท จากแบบเรียน

จํานวน 45 เลม

3.2 การเก็บรวบรวมขอมูล

การเก็บรวบรวมขอมูลมีขั้นตอนดังตอไปน้ี

3.2.1 การสํารวจรายช่ือมหาวิทยาลัยในประเทศไทยท่ีสังกัดสํานักงาน

คณะกรรมการการอุดมศึกษา

สํารวจรายช่ือมหาวิทยาลัยท้ังหมดในประเทศไทยท่ีสังกัดสํานักงาน

คณะกรรมการการอุดมศึกษาจากเว็บไซต http://www.mua.go.th/university-2.html 

(สํานักงานคณะกรรมการการอุดมศึกษา, 2562)
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3.2.2 การสืบคนรายชื่อและจํานวนหลักสูตรภาษาไทยสําหรับชาวตาง

ชาติที่เปดสอนในมหาวิทยาลัยไทย

สืบคนรายช่ือและจํานวนหลักสูตรภาษาไทยสําหรับชาวตางชาติที่เปดสอน

ในมหาวิทยาลัยไทย และติดตอไปยังสาขาวิชาท่ีเปดสอนหลักสูตรดังกลาวของ

แตละมหาวิทยาลัยเพ่ือขออนุญาตนําแบบเรียนสอนภาษาไทยสําหรับชาวตางชาติ

มาใชเปนขอมูลในงานวิจัยน้ี

3.2.3 การสํารวจแบบเรียนที่จัดทําขึ้นโดยสํานักพิมพอื่นที่ไมใช

มหาวิทยาลัย

สํารวจแบบเรียนที่จัดทําขึ้นโดยสํานักพิมพอื่นที่ไมใชมหาวิทยาลัย โดย

คนหาขอมูลจากหอสมุดตางๆ รานหนังสือ และสอบถามจากอาจารยผู สอน

ภาษาไทยสําหรับชาวตางชาติในมหาวิทยาลัยตางๆ เพื่อนํามาใชเปนแหลงขอมูล

อีกชุดหนึ่งในงานวิจัยนี้

3.2.4 การรวบรวมแบบเรียนภาษาไทยสําหรับผูเรียนตางชาติ

รวบรวมแบบเรียนภาษาไทยสําหรับผู เรียนตางชาติไดทั้งส้ิน 51 เลม 

เปนแบบเรียนท่ีจัดทําข้ึนโดยมหาวิทยาลัย 22 เลม และแบบเรียนท่ีจัดทําข้ึนโดย

สํานักพิมพ 29 เลม

3.2.5 การคัดเลือกแบบเรียนเพื่อนํามาใชเปนกลุมตัวอยาง

นําแบบเรียนที่รวบรวมไดทั้งหมดจากขอ 3.2.4 มาคัดเลือกเพื่อนํามาใช

เปนกลุมตัวอยาง ไดแบบเรียนจํานวน 45 เลม โดยมีเกณฑการคัดเลือก ดังนี้

1) เปนแบบเรียนภาษาไทยสําหรับผูเรียนตางชาติที่เขียนเปนภาษาไทย 

ภาษาไทยกับภาษาอังกฤษ และภาษาไทยกับภาษาจีน

2) เปนแบบเรียนท่ีมีจุดประสงคเพื่อพัฒนาทักษะการฟงและการพูด

ภาษาไทยของผูเรียนตางชาติ

3) เปนแบบเรียนภาษาไทยสําหรับผูเรียนตางชาติซึ่งมีบทโตตอบ (dialogue) 

ที่มีผลัดการพูดตั้งแต 3 ผลัดข้ึนไป
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4) เปนแบบเรียนสําหรับผูเรียนตางชาติที่มีความรูทางภาษาไทยระดับตน

3.2.6 การจัดประเภทเน้ือหาของแบบเรียน

นําแบบเรียนจํานวน 45 เลมซ่ึงคัดเลือกไดจากขอ 3.2.5 มาจัดประเภท

เนื้อหาของแบบเรียนตามสถานการณที่ปรากฏในแบบเรียนมากที่สุดเปนลําดับ 1–5 

โดยสถานการณที่นํามาวิเคราะหการปรับแกการสนทนา ไดแก 1) สถานการณ

การทักทาย-การแนะนําตัว 2) สถานการณการซ้ือขายสินคา 3) สถานการณ

การสั่งอาหาร 4) สถานการณการถามทาง และ 5) สถานการณการสนทนาทาง

โทรศัพท

3.2.7 การรวบรวมบทโตตอบเพื่อนํามาวิเคราะหประเภทของการ

ปรับแกและกลวิธีการปรับแกการสนทนา

รวบรวมบทโตตอบทุกบทในสถานการณทั้ง 5 สถานการณขางตนซึ่ง

ไดมาจากแบบเรียนจํานวน 45 เลม ไดบทโตตอบที่จะนํามาวิเคราะหประเภทของ

การปรับแกและกลวิธีการปรับแกการสนทนาท้ังสิ้น 386 บท

3.3 การวิเคราะหขอมูล

นําบทโตตอบทั้งหมด 386 บทที่คัดเลือกไดจากขอ 3.2.7 มาวิเคราะห

ประเภทของการปรับแกและกลวิธีการปรับแกการสนทนา รวมทั้งหาความถี่และ

คารอยละของประเภทของการปรับแกและกลวิธีการปรับแกในการสนทนาแตละ

ประเภทท่ีพบในงานวิจัยนี้ ทั้งนี้การนับความถ่ีของการปรับแกการสนทนาพิจารณา

จากจํานวนคูของถอยคําท่ีบงช้ีถึงแหลงปญหาในการสนทนาซ่ึงเกิดจากการพูด 

การฟง และการทําความเขาใจระหวางคูสนทนา กับถอยคําที่บงชี้ถึงวิธีการแกปญหา

การสนทนาท่ีเกิดขึ้นนั้น ยกตัวอยาง หากในบทโตตอบ 1 บทปรากฏคูของถอยคํา

ที่ผูฟงพูดซํ้าในสิ่งที่ผูพูดกลาวถึงซึ่งบงชี้วาผูฟงไมเขาใจหรือไดยินถอยคําของผูพูด

ไมชัดเจน รวมกับถอยคําที่ผูพูดใชแกปญหาดังกลาว จํานวน 1 คู บทโตตอบน้ัน

จะมีความถี่ของการปรับแกการสนทนาเทากับ 1 ครั้ง หลังจากวิเคราะหและหา
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ความถ่ีของประเภทของการปรับแกและกลวิธีการปรับแกการสนทนาแลวจึงนําเสนอ

ผลการศึกษา สรุปและอภิปรายผลการศึกษา

4. ¼Å¡ÒÃÇÔ¨ÑÂ

4.1 ประเภทของการปรับแกการสนทนาท่ีพบในบทโตตอบจากแบบ

เรียนภาษาไทยสําหรับผูเรียนตางชาติ

จากการศึกษาบทโตตอบใน 5 สถานการณ ไดแก 1) การทักทาย-การ

แนะนําตัว 2) การซ้ือของ การตอรองราคา 3) การส่ังอาหาร 4) การถามทาง 

และ 5) การสนทนาทางโทรศัพท พบการปรับแกการสนทนาจํานวน 19 ครั้ง และ

พบประเภทของการปรับแกเพียงประเภทเดียว คือ การปรับแกโดยผูฟงบอกถึง

แหลงปญหาท่ีเกิดขึ้นจากผูพูด และผูพูดแกไขปญหาน้ันดวยตนเอง ทั้งน้ีบทโตตอบ

ที่มีการปรับแกการสนทนา ไดแก บทโตตอบในสถานการณที่ 1) 2) 4) และ 5) 

สวนบทโตตอบในสถานการณที่ 3) ไมพบการปรับแกการสนทนา

4.1.1 การปรับแกการสนทนาในบทโตตอบในสถานการณการทักทาย 

การแนะนําตัว

บทโตตอบในสถานการณการทักทาย-การแนะนําตัว พบการปรับแกจํานวน 

1 คร้ัง ดังปรากฏในตัวอยางที่ 1

ตัวอยางที่ 1

 A: สวัสดีครับคุณแดง (T1)

 B: สวัสดีครับคุณจิม เปนยังไงบางคะ? (T2)

 A: ผมสบายดี แลวคุณละครับ? (T3)

→ B: เร่ือยๆ คะ (T4)

→ A: อะไรนะครับ? (T5)

→ B: เรื่อยๆ คะ (T6)

 A: ขอโทษ ผมไมเขาใจครับ (T7)

 B: ไมเปนไรคะ ไปกอนนะคะ (T8)

(Luanwarawat, 2007, p. 23)
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ตัวอยางท่ี 1 ผูพูด (B) บอกผูฟง (A) ในผลัดที่ 4 ถึงสุขภาพของตนเองวา 

“เรื่อยๆ คะ” แตผู ฟงกลาววา “อะไรนะครับ” ในผลัดที่ 5 เพื่อแสดงใหเห็นถึง

แหลงปญหาวาตนเองไมเขาใจความหมายของถอยคําที่ผู พูดกลาวในผลัดที่ 4 

จากนั้นผูพูดจึงปรับแกดวยการกลาววา “เร่ือยๆ คะ” ซํ้าอีกครั้งหนึ่งในผลัดที่ 6 

นอกจากน้ีในผลัดที่ 7 เกิดขอผิดพลาดข้ึนในการสนทนา กลาวคือ ผูฟง (A) ยังคง

ไมเขาใจความหมายของถอยคํา “เรื่อยๆ คะ ” ที่ผู พูด (B) ไดปรับแกไปแลวใน

ผลัดที่ 6 แตขอผิดพลาดครั้งนี้ ผูพูด (B) ไมไดปรับแกการสนทนาเพื่อทําใหผูฟง (A) 

เกิดความเขาใจในถอยคําดังกลาว ปญหาของการสนทนายังคงอยู เนื่องจากการ

ตอบกลับวา “ไมเปนไรคะ ไปกอนนะคะ” ในผลัดท่ี 8 ไมไดเปนการอธิบายเพ่ิมเติม

ใหผูฟง (A) เขาใจความหมายของถอยคํา “เรื่อยๆ คะ” แตเปนการเปลี่ยนเรื่อง

เพื่อนําเขาสูการปดการสนทนา

4.1.2 การปรับแกการสนทนาในบทโตตอบในสถานการณการซ้ือของ 

การตอรองราคา

จากการศึกษาบทโตตอบในสถานการณการซื้อของ การตอรองราคา

พบการปรับแกจํานวน 5 ครั้ง ดังตัวอยาง

ตัวอยางที่ 2

 จอหน: มีสมุดไหมครับ (T2)

 ดวง: มีคะ มีหลายแบบ เชิญมาดูทางนี้คะ (T3)

→ จอหน: เลมนั้นเทาไรครับ (T4)

→ ดวง: เลมไหนคะ (T5)

→ จอหน: เลมสีเขียวบางบางน่ัน (T6)

(khanittanan, 1999, p. 31)

จากตัวอยางที่ 2 แสดงใหเห็นวาแหลงปญหาที่ทําใหเกิดการปรับแก

การสนทนาในตัวอยางนี้ปรากฏในผลัดที่ 4 กลาวคือ ผูซื้อ (จอหน) ถามผูขาย (ดวง) 

ถึงราคาสมุดเลมท่ีเขาตองการซ้ือ แตผูขายไมแนใจวาเปนสมุดเลมใด ผูขายจึงถาม
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ผูซื้อวา “เลมไหนคะ” ในผลัดที่ 5 เพื่อใหผูซื้อยืนยันอีกครั้งวา ตองการถามราคา

สมุดเลมใด จากน้ันในผลัดที่ 6 ผูซื้อจึงบอกผูขายอีกครั้งหนึ่งวา “เลมสีเขียวบางบาง

นั่น” เพื่อยืนยันตอผูขายวาตนเองตองการสมุดเลมใด

ตัวอยางที่ 3

 Peter: นี่อะไรครับ (T1)

→ Vendor: นอยหนาคะ (T2)

→ Peter: อะไรนะครับ (T3)

→ Vendor: เรียกวานอยหนาคะ (T4)

→ Peter: นอยหนาใชไหม (T5)

→ Vendor: ใชคะ อรอยนะ หวาน ลองชิมไหม (T6)

(Smyth, 1995, p. 26)

ตัวอยางที่ 3 แสดงใหเห็นการปรับแกโดยผูฟงบอกถึงแหลงปญหาที่เกิดขึ้น

จากผูพูด และผูพูดแกไขปญหานั้นดวยตนเอง จํานวน 2 ครั้ง ไดแก ในผลัดที่ 2–4 

และผลัดท่ี 5–6 กลาวคือ ในผลัดที่ 2–4 ผูขาย (vendor) บอกผูซื้อ (Peter) วา

ผลไมที่ผูซื้อถามเรียกวา “นอยหนา” ในผลัดที่ 2 แตผูซื้อแสดงใหเห็นวาถอยคําของ

ผู ขายในผลัดท่ี 2 เปนแหลงปญหา เพราะตนเองไมแนใจวาถอยคําที่ผู ขายพูด

คืออะไร และตนเองตองการใหผู ขายกลาวซํ้าจึงบอกผูขายวา “อะไรนะครับ” 

ในผลัดท่ี 3 จากนั้นในผลัดที่ 4 ผูขายจึงปรับแกถอยคําของตนเองโดยกลาววา 

“เรียกวานอยหนาคะ” ซํ้าอีกครั้งหนึ่ง

สวนในผลัดที่ 5–6 ผูซื้อ (Peter) ไมมั่นใจวาตนเองเรียกชื่อนอยหนาถูกตอง

หรือไม จึงแสดงใหผูขาย (vendor) เห็นวาตนเองตองการท่ีจะใหผูพูดยืนยันความ

ถูกตองในการเรียกชื่อผลไมชนิดนั้นดวยการถามวา “นอยหนาใชไหม” ในผลัดที่ 5 

จากนั้นในผลัดที่ 6 ผูขายจึงปรับแกถอยคําของตนเองดวยการยืนยันวาผูซื้อพูด

ถูกตองแลวโดยกลาววา “ใชคะ”
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ตัวอยางที่ 4

 A: สวัสดีคะ ขอดูเสื้อผาไหมตัวนั้นไดไหมคะ? ตัวที่ไมมีแขนนะคะ (T1)

→ C: ตัวสีนํ้าเงินใชไหมคะ? นี่คะ (T2)

→ A: ขอลองหนอยไดไหมคะ? (T3)

 C: ไดคะ (T4)

 A: อืมม เนื้อผานุมดีจัง สีก็สวยดวย (T5)

(Tuwayanonde & Wallis, 1999, p. 94)

จากตัวอยางที่ 4 จะเห็นวา ในผลัดที่ 1 ผูซื้อ (A) ขอดูเสื้อผาไหมจาก

ผูขาย (C) โดยกลาววา “สวัสดีคะ ขอดูเสื้อผาไหมตัวนั้นไดไหมคะ? ตัวที่ไมมีแขน

นะคะ” แตผู ขายกลาววา “ตัวสีนํ้าเงินใชไหมคะ? นี่คะ” ในผลัดที่ 2 เพ่ือแสดง

ใหเห็นวาตนเองไมแนใจวาเสื้อตัวที่ผู ซื้อตองการชมน้ันคือเสื้อตัวสีนํ้าเงินหรือไม 

จึงถามยํ้าเพื่อความม่ันใจ จากนั้นในผลัดที่ 3 ผูซื้อจึงปรับแกโดยการขออนุญาต

ลองเสื้อสีนํ้าเงิน เพ่ือเปนการยืนยันวาผูขายเขาใจถูกตองแลววาผู ซื้อตองการ

ดูเส้ือตัวสีนํ้าเงิน

4.1.3 การปรับแกการสนทนาในบทโตตอบในสถานการณการถามทาง

บทโตตอบในสถานการณการถามทางปรากฏการปรับแกการสนทนาจํานวน 

7 คร้ัง ดังตัวอยาง

ตัวอยางที่ 5

 ภูผา: ขอโทษครับ ไปรษณียไปทางไหนครับ (T1)

 เอก: เดินตรงไปตามทางขางหนานี้ คุณจะเดินผาน food-fair (T2)

ที่อยูดานขวา เดินตอไปจนพบถนน

→ ภูผา: ถนนที่ผานหนา food-fair ใชไหมครับ (T3)

→ เอก: ใชครับ คุณยืนริมถนนแลวมองไปดานซายจะเห็นอาคารสูงๆ (T4)

นั่นคืออาคาร 7 ไปรษณียอยูชั้นลางของอาคารน้ี
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→ ภูผา:  อาคารท่ีมีโตะและเกาอี้ใหนักศึกษานั่งทําการบานใชไหมครับ (T5)

→ เอก: ไมใชครับ อาคารท่ีมีโตะและเกาอี้นั่นคืออาคาร 3 (T6)

จะอยูดานขวา อาคาร 7 อยูตรงกันขามกับอาคาร 3

อยูดานซายครับ

→ ภูผา: อาคาร 7 อยูดานซาย ไปรษณียอยูชั้นลางของอาคาร 7 (T7)

ใชไหมครับ

→ เอก: ครับ ชั้นลางอาคาร 7 มีไปรษณียและธนาคารอยูใกลกันครับ (T8)

(สาขาวิชาภาษาไทยเพ่ือการสื่อสาร คณะมนุษยศาสตรและประยุกตศิลป, 2557, น. 31)

ตัวอยางที่ 5 แสดงใหเห็นการปรับแกโดยผูฟงบอกถึงแหลงปญหาที่เกิดขึ้น

จากผูพูด และผูพูดแกไขปญหาน้ันดวยตนเองจํานวน 3 ครั้ง ไดแก ผลัดที่ 2–4 

ผลัดที่ 4–6 และผลัดที่ 6–8 นั่นคือ ในผลัดที่ 2–4 ผูบอกทาง (เอก) บอกเสนทาง

ไปยังท่ีทําการไปรษณียใหแกผูถามทาง (ภูผา) ในผลัดที่ 2 วา “เดินตรงไปตามทาง

ขางหนาน้ี คุณจะเดินผาน food-fair ที่อยูดานขวา เดินตอไปจนพบถนน” แต

ผูถามทางไมมั่นใจวาถนนที่ผูพูดบอกคือถนนอะไร จึงแสดงใหเห็นถึงแหลงปญหา

ที่เกิดจากถอยความท่ีผู บอกทางไดกลาวไวในผลัดที่ 2 โดยถามผูบอกทางใน

ผลัดที่ 3 วา “ถนนที่ผานหนา food-fair ใชไหมครับ” จากนั้นในผลัดที่ 4 ผูบอกทาง

จึงปรับแกดวยการตอบวา “ใชครับ” เพื่อยืนยันวาสิ่งที่ผูถามทางถามน้ันถูกตอง

สวนในผลัดท่ี 4–6 ผูบอกทาง (เอก) บอกผูถามทาง (ภูผา) ถึงท่ีตั้งของ

ไปรษณียในผลัดที่ 4 วา “คุณยืนริมถนนแลวมองไปดานซายจะเห็นอาคารสูงๆ 

นั่นคืออาคาร 7 ไปรษณียอยู ชั้นลางของอาคารน้ี” แตผู ถามทางไมแนใจวา

อาคาร 7 คืออาคารใดจึงถามผูบอกทางในผลัดที่ 5 วา “อาคารที่มีโตะและเกาอี้

ใหนักศึกษาน่ังทําการบานใชไหมครับ” เพื่อแสดงใหเห็นวาถอยคําของผูบอกทาง

ในผลัดที่ 4 เปนแหลงปญหาที่ทําใหตนเองไมแนใจวาผูบอกทางหมายถึงอาคาร

ที่ตนเองคิดไวหรือไม ตอมาในผลัดที่ 6 ผู บอกทางจึงปรับแกดวยการบอกวา 

“ไมใชครับ อาคารท่ีมีโตะและเกาอี้นั่นคืออาคาร 3 จะอยูดานขวา อาคาร 7 อยู

ตรงกันขามกับอาคาร 3 อยูดานซายครับ” เพื่อแกไขความเขาใจผิดของผูถามทาง
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สําหรับในผลัดที่ 6–8 ถอยคําของผู บอกทาง (เอก) ในผลัดที่ 6 เปน

แหลงปญหาเพราะทําใหผู ถามทาง (ภูผา) เขาใจไมชัดเจนถึงที่ตั้งของอาคาร 7 

และไปรษณีย ในผลัดที่ 7 ผูถามทางจึงแสดงใหผูบอกทางเห็นวาตนเองตองการ

ความชัดเจนในการบอกที่ตั้งของอาคาร 7 และที่ทําการไปรษณียดวยการถาม

ผูบอกทางวา “อาคาร 7 อยูดานซาย ไปรษณียอยูชั้นลางของอาคาร 7 ใชไหมครับ” 

จากนั้นในผลัดที่ 8 ผู บอกทางจึงปรับแกถอยคําของตนเองดวยการยืนยันวา

ผูถามทางเขาใจถูกตองแลวโดยกลาววา “ครับ ชั้นลางอาคาร 7 มีไปรษณียและ

ธนาคารอยูใกลกันครับ”

ตัวอยางที่ 6

 สุภาพร: ขอโทษคะ ธนาคารกรุงเทพอยูที่ไหนคะ? (T1)

 ตํารวจ: คุณรูจักโรงแรมตงฟางไหมครับ? (T2)

→ สุภาพร: รูจักคะ อยูแถวงานแสดงสินคากวางโจวใชไหมคะ? (T3)

→ ตํารวจ: ใชครับ ธนาคารกรุงเทพก็อยูใกลกับโรงแรมตงฟางครับ (T4)

(อัครา บุญทิพย, 2008, น. 62)

ตัวอยางท่ี 6 ผูบอกทาง (ตํารวจ) ถามผูถามทาง (สุภาพร) ในผลัดที่ 2 

วาผู ถามทางรู จักโรงแรมตงฟางหรือไม แตผู ถามทางไมแนใจวาโรงแรมตงฟาง

เปนโรงแรมที่ตนเองคิดไวหรือไม จึงถามผู บอกทางเพื่อยืนยันความถูกตองวา 

“อยูแถวงานแสดงสินคากวางโจวใชไหมคะ” ในผลัดที่ 3 จากน้ันในผลัดที่ 4 

ผูบอกทางจึงบอกผูถามทางอีกครั้งหนึ่งวา “ใชครับ” เพื่อยืนยันวาผูถามทางเขาใจ

ถูกตองแลววาโรงแรมตงฟางอยูแถวงานแสดงสินคากวางโจว

ตัวอยางที่ 7

→ หลิว: ขอโทษครับ หองทํางานของอาจารยสุมาลีอยูที่ไหนครับ? (T1)

→ สุภาพร: อาจารยสุมาลี นามสกุลอะไร? สอนวิชาอะไรคะ? (T2)

→ หลิว: ชื่อสุมาลี นามสกุลชัยสุวรรณ เปนอาจารยสอนภาษาญ่ีปุนครับ (T3)
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 สุภาพร: ออ!... อาจารยสุมาลี เปนอาจารยประจําของคณะภาษาและ

วัฒนธรรมตะวันออก อยูอาคารเรียน 1 คะ (T4)

(อัครา บุญทิพย, 2008, น. 62)

ตัวอยางท่ี 7 ผู ถามทาง (หลิว) ถามผู บอกทาง (สุภาพร) ถึงที่ตั้งของ

หองทํางานอาจารยสุมาลีในผลัดที่ 1 วา “ขอโทษครับ หองทํางานของอาจารยสุมาลี

อยูที่ไหนครับ?” แตผูบอกทางไมแนใจวาอาจารยสุมาลีที่ผูพูดกลาวถึงเปนคนเดียว

กับท่ีผูบอกทางคิดหรือไม จึงถามผูถามทางในผลัดที่ 2 วา “อาจารยสุมาลี นามสกุล

อะไร? สอนวิชาอะไรคะ?” เพื่อแสดงใหเห็นวาถอยคําของผูถามทางในผลัดที่ 1 

เปนแหลงปญหาที่ทําใหตนเองไมแนใจวาผูถามทางหมายถึงอาจารยสุมาลีที่ตน

คิดไวหรือไม ตอมาในผลัดที่ 3 ผูถามทางจึงปรับแกดวยการบอกวา “ชื่อสุมาลี 

นามสกุลชัยสุวรรณ เปนอาจารยสอนภาษาญ่ีปุนครับ” เพื่อใหรายละเอียดท่ีชี้เฉพาะ

เกี่ยวกับอาจารยสุมาลีที่ตนเองตองการพบ

ตัวอยางที่ 8

 วิชัย: สวัสดีครับ คุณหวังเหมยลี่มีอะไรใหผมชวยไหมครับ (T1)

 หวังเหมยลี่: (กําลังดูแผนที่) ขอโทษคะ ฉันอยากไปถนนสีลม (T2)

ไปอยางไรคะ

 วิชัย: คุณหวังเหมยลี่ตองขึ้นรถไฟฟาสายมาบุญครองครับ (T3)

 หวังเหมยลี่: คะ แลวหางสรรพสินคาโรบินสันไปอยางไรคะ (T4)

 วิชัย: โรบินสัน เดินตรงไปถึงสี่แยกไฟแดง เลี้ยวซาย (T5)

อยูซายมือครับ

→ หวังเหมยลี่: คุณวิชัยกรุณาพูดชาๆ อีกครั้งไดไหมคะ (T6)

เพราะฉันฟงไมทันคะ

→ วิชัย: ถาคุณจะไปโรบินสัน คุณก็เดินตรงไป (T7)

ถึงสี่แยกไฟแดงเล้ียวซายครับ

(ศูนยการสอนภาษาไทยสําหรับชาวตางประเทศ 

มหาวิทยาลัยราชภัฏเชียงราย, ม.ป.ป. น. 38)
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จากตัวอยางที่ 8 จะเห็นวาผูบอกทาง (วิชัย) บอกทางไปหางสรรพสินคา

โรบินสันแกผู ถามทาง (หวังเหมยลี่) วา “โรบินสัน เดินตรงไปถึงส่ีแยกไฟแดง 

เลี้ยวซาย อยูซายมือครับ” ในผลัดที่ 5 แตผูถามทางพูดวา “คุณวิชัยกรุณาพูดชาๆ 

อีกครั้งไดไหมคะ เพราะฉันฟงไมทันคะ” ในผลัดที่ 6 เพื่อแสดงใหเห็นถึงแหลงปญหา

วาตนเองไมสามารถจับใจความวิธีการเดินทางท่ีผูบอกทางบอกในผลัดที่ 5 จากน้ัน

ผูบอกทางจึงปรับแกดวยการบอกวิธีการเดินทางซํ้าอีกครั้งหนึ่งวา “ถาคุณจะไป

โรบินสัน คุณก็เดินตรงไป ถึงสี่แยกไฟแดงเล้ียวซายครับ”

4.1.4 การปรับแกการสนทนาในบทโตตอบในสถานการณการสนทนา

ทางโทรศัพท

จากการวิเคราะหบทโตตอบเก่ียวกับการสนทนาทางโทรศัพทพบการ

ปรับแกจํานวน 6 ครั้ง ดังตัวอยาง

ตัวอยางที่ 9

 อนุรักษ: สวัสดีครับ บริษัทพัฒนสินครับ (T1)

 สมบูรณ: นั่นไมใชบริษัทสงวนสินหรือครับ ขอโทษผมโทรมาผิดเบอร (T2)

 อนุรักษ: ไมเปนไรครับ ออ…คุณมีเบอร บริษัทสงวนสินรึยัง (T3)

 สมบูรณ: ไมมีครับ ผมวาจะโทรถามหน่ึงสามอยูครับ (T4)

คุณมีเบอรหรือครับ

 อนุรักษ: ครับ พอดีติดตอกันบอย เบอรโทโทสี่แปดเจ็ดสามนะครับ (T5)

→ สมบูรณ: โทโทส่ีแปดเจ็ดสามถูกไหมครับ (T6)

→ อนุรักษ: ถูกตองครับ สวัสดีครับ (T7)

 สมบูรณ: ขอบคุณมากครับ สวัสดีครับ (T8)

(Ponmanee, 2000, p. 125)

ตัวอยางที่ 9 แสดงใหเห็นวาในผลัดที่ 5 ผูรับโทรศัพท (อนุรักษ) บอก

เบอรโทรศัพทของบริษัทสงวนสินแกผูโทร (สมบูรณ) วา “เบอรโทโทสี่แปดเจ็ดสาม

นะครับ” แตผูโทรไมแนใจวาตนเองจดเบอรโทรถูกตองหรือไม จึงถามผูรับโทรศัพท

วา “โทโทส่ีแปดเจ็ดสามถูกไหมครับ” ในผลัดท่ี 6 เพื่อใหผู รับโทรศัพทยืนยัน
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ความถูกตองของเบอรโทร จากน้ันในผลัดที่ 7 ผูรับโทรศัพทจึงปรับแกการสนทนา

ดวยการยืนยันวาผูโทรจดเบอรโทรถูกตองแลวโดยพูดวา “ถูกตองครับ”

ตัวอยางที่ 10

→ Peter: สวัสดีครับ / ขอสายอาจารยนันทนาครับ (T1)

→ Receiver: ใครนะคะ (T2)

→ Peter: อาจารยนันทนาครับ (T3)

 Receiver: ไมมีคะ/ คุณโทรผิด (T4)

 Peter: โอ…..ขอโทษครับ (T5)

(Ronakiat, 2012, p. 20)

จากตัวอยางที่ 10 ในผลัดที่ 1 ผูโทร (Peter) แจงผูรับโทรศัพท (receiver) 

วา “ขอสายอาจารยนันทนาครับ” แตผูรับโทรศัพทพูดวา “ใครนะคะ” ในผลัดที่ 2 

เพื่อแสดงใหเห็นถึงแหลงปญหาวาตนเองไดยินถอยคําของผูโทรที่กลาวไวใน

ผลัดที่ 1 ไมชัดเจน จากน้ันในผลัดที่ 3 ผูโทรจึงปรับแกดวยการกลาวถอยคําเดิม

ซํ้าอีกครั้งหน่ึงวา “อาจารยนันทนาครับ”

ตัวอยางที่ 11

 Sue: ฮันโล ขอพูดกับคุณมาลีหนอยไดไหมคะ (T1)

 Maid: ใครพูดคะ (T2)

→ Sue: ฉัน Sue พูดคะ (T3)

→ Maid: ใครคะ ชวยพูดดังๆ หนอยไดไหม สายไมดี (T4)

→ Sue: คะ ฉัน Sue พูดคะ เปนเพื่อนฝรั่ง (T5)

 Maid: รอสักครูนะคะ… คุณมาลีไมอยูคะ ออกไปขางนอก (T6)

(Smyth, 1995, p. 91)

ตัวอยางท่ี 11 แสดงใหเห็นวาในผลัดท่ี 3 ผูโทร (Sue) แนะนําตนเอง

แกผูรับโทรศัพท (maid) วา “ฉัน Sue พูดคะ” แตผูรับโทรศัพทตอบวา “ใครคะ 

ชวยพูดดังๆ หนอยไดไหม สายไมดี” ในผลัดที่ 4 เพื่อแสดงใหเห็นถึงแหลงปญหา
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วาตนเองไมไดยินการแนะนําตัวของผูโทรในผลัดที่ 3 ตอมาผูโทรจึงปรับแกดวย

การกลาวถอยคําเดิมซํ้าอีกครั้งหนึ่งในผลัดที่ 5 วา “คะ ฉัน Sue พูดคะ เปน

เพื่อนฝรั่ง”

4.2 กลวิธีการปรับแกการสนทนาที่พบในบทโตตอบจากแบบเรียน

สอนภาษาไทยสําหรับผูเรียนตางชาติ

จากการศึกษาบทโตตอบในแบบเรียนสอนภาษาไทยสําหรับผูเรียนตางชาติ 

พบกลวิธีการปรับแกการสนทนาซ่ึงผูฟงเปนผูบอกถึงแหลงปญหาท่ีเกิดจากตัวผูพูด

โดยผูฟงใชวิธีการตางๆ เพื่อใหผูพูดแกไขถอยคําที่ทําใหเกิดปญหาในการสื่อสาร

ดวยตนเอง

วิธีการที่ผู ฟงใชเพื่อแสดงใหผู พูดทราบถึงปญหาในการสื่อสารที่เกิดขึ้น

จากผูพูด ไดแก 1) การใชการพูดซํ้าสวนที่เปนปญหารวมกับคําถาม “ไหน” หรือ 

“ใชไหม” 2) การใชประโยคคําถาม 3) การใชประโยคขอรอง และ 4) การใชถอยคํา

เพื่อตรวจสอบความเขาใจ

4.2.1 การใชการซํ้าสวนที่เปนปญหารวมกับคําถาม “ไหน” “ใชไหม”

วิธีการนี้เปนวิธีการที่ผู ฟงใชเมื่อไมแนใจ หรือไมเขาใจถอยคําของผูพูด

ที่กลาวในผลัดกอนหนา ผูฟงจึงกลาวถอยคําสวนที่ทําใหเกิดปญหาความเขาใจ

อีกครั้งหน่ึงพรอมกับคําแสดงคําถาม “ไหน” หรือ “ใชไหม” จากการศึกษาบทโตตอบ

ทุกสถานการณที่เปนกลุมตัวอยางพบการปรับแกดวยวิธีนี้จํานวน 9 ครั้ง ดังตัวอยาง

ตัวอยางที่ 12

→ B: เอาสีแดงกับสีเขียวเขมไซสเอกซแอลครับ (T13)

อืม…แบบนั้นมีสีสมดวยมั้ยครับ?

→ A: แบบไหนคะ? (T14)

→ B: แบบนั้นครับ (T15)

 A: มีคะ จะรับกี่ตัวคะ? (T16)

(Luanwarawat, 2007, p. 59)
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ตัวอยางท่ี 12 อยูในสถานการณการซ้ือขายเส้ือผา ผูซื้อ (B) ถามผูขาย 

(A) วา “แบบนั้นมีสีสมดวยมั้ยครับ” ในผลัดที่ 13 ทําใหผู ขายไมแนใจวาเปน

เสื้อตัวไหน จึงถามผู ซื้อวา “แบบไหนคะ” ซึ่งเปนการพูดซ้ําคําที่เปนปญหาตอ

ความเขาใจวา “แบบ” ตามดวยคําแสดงคําถาม “ไหน” ในผลัดท่ี 14 เพื่อแสดง

ใหเห็นวาถอยคําของผูซื้อในผลัดที่ 13 เปนแหลงปญหาท่ีทําใหตนเองไมแนใจวา

ผูซื้อตองการเสื้อสีสมแบบใด ตอมาในผลัดที่ 15 ผูซื้อจึงปรับแกดวยการบอกวา

จะเอาเส้ือแบบใดอีกครั้งหนึ่งวา “แบบนั้นครับ”

ตัวอยางที่ 13

 ภูผา: ขอโทษครับ ไปรษณียไปทางไหนครับ (T1)

 เอก: เดินตรงไปตามทางขางหนานี้ คุณจะเดินผาน food-fair (T2)

ที่อยูดานขวา เดินตอไปจนพบถนน

→ ภูผา: ถนนที่ผานหนา food-fair ใชไหมครับ (T3)

→ เอก: ใชครับ คุณยืนริมถนนแลวมองไปดานซายจะเห็นอาคารสูงๆ (T4)

นั่นคืออาคาร 7 ไปรษณียอยูชั้นลางของอาคารน้ี

(สาขาวิชาภาษาไทยเพ่ือการสื่อสาร คณะมนุษยศาสตรและประยุกตศิลป, 2557, น. 31)

ตัวอยางที่ 13 ปรากฏในสถานการณการถามทาง ผู บอกทาง (เอก) 

บอกเสนทางใหแกผูถามทาง (ภูผา) “เดินตรงไปตามทางขางหนานี้ คุณจะเดินผาน 

food-fair ที่อยูดานขวา เดินตอไปจนพบถนน” ในผลัดที่ 2 ทําให ผูถามทางไมแนใจ

วาเปนถนนสายไหน จึงถามผูบอกทางวา “ถนนที่ผานหนา food-fair ใชไหมครับ” 

ซึ่งเปน การพูดซํ้าคําที่เปนปญหาตอความเขาใจวา “ถนน” ตามดวยคําแสดงคําถาม 

“ใชไหม” ในผลัดที่ 3 เพื่อแสดงใหเห็นวาถอยคําของผูบอกทางในผลัดที่ 2 เปน

แหลงปญหาท่ีทําใหตนเองไมแนใจวาผูบอกทางหมายถึงถนนสายใด ตอมาใน

ผลัดที่ 3 ผูบอกทางจึงปรับแกดวยการบอกวาหมายถึงถนนสายที่ผูถามทางคิดไว

วา “ใชครับ”
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4.2.2 การใชประโยคคําถาม

จากการวิเคราะหบทโตตอบพบวิธีการที่ผู ฟงใชเพื่อใหผู พูดปรับแกโดย

ใชประโยคคําถามจํานวน 5 ครั้ง โดยวิธีการน้ีเกิดข้ึนในกรณีที่ผูฟงไดยินถอยคําของ

ผูพูดไมชัดเจน

ตัวอยางที่ 14

 Peter: ฮันโล ที่โนนสถานทูตอังกฤษใชไหมครับ (T1)

 Embassy: ใชคะ (T2)

 Peter: ขอตอเบอรสาม ศูนย สี่ไดไหมครับ (T3)

→ Embassy: รอสักครูนะคะ สายไมวางนะคะ จะคอยกอนไหม (T4)

→ Peter: อะไรนะครับ (T5)

→ Embassy: สายไมวางคะ จะคอยกอนไหม (T6)

 Peter: ไมเปนไร เด๋ียวจะโทรมาใหม (T7)

(Smyth, 1995, p. 93)

จากตัวอยางท่ี 14 เปนบทโตตอบท่ีเกิดขึ้นในสถานการณการสนทนา

ทางโทรศัพท ผูรับโทรศัพท (embassy) แจงผูโทร (Peter) วา “รอสักครู นะคะ 

สายไมวางนะคะ จะคอยกอนไหม” ในผลัดที่ 4 แตผู โทรไดยินถอยคําของผูรับ

ที่กลาวไวในผลัดที่ 4 ไมชัดเจน ผู โทรจึงใชประโยคคําถาม “อะไรนะครับ” ใน

ผลัดที่ 5 เพื่อใหผูรับปรับแกถอยคําของตนเอง จากนั้นในผลัดที่ 6 ผูรับจึงปรับแก

ดวยการกลาวถอยคําเดิมซํ้าอีกครั้งหนึ่งวา “สายไมวางคะ จะคอยกอนไหม”

4.2.3 การใชประโยคขอรอง

การใชประโยคขอรองเปนวิธีการที่ผูฟงใชเพื่อแสดงใหผูพูดปรับแกถอยคํา

ที่เปนแหลงปญหาซึ่งทําใหผูฟงไมเขาใจ แหลงปญหานั้นอาจเปนถอยคําทั้งหมด 

หรือเปนเพียงบางคําท่ีผูพูดกลาวในผลัดกอนหนาท่ีผูฟงจะขอใหผูพูดปรับแก จาก

การศึกษาพบวิธีการท่ีผูฟงใชเพื่อใหผูพูดปรับแกดวยการใชประโยคขอรอง จํานวน 

4 คร้ัง ดังตัวอยาง
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ตัวอยางที่ 15

 A: ที่นี่ 221-669 คะ/ครับ (T1)

 B: ชวยตอเบอร 3248 คะ/ครับ (T2)

→ A: ไมไดยินเลยคะ/ครับ พูดดังๆ หนอยไดไหมคะ/ครับ (T3)

→ B: ชวยตอเบอร 3248 หนอยคะ/ครับ ไดยินหรือยังคะ/ครับ (T4)

 A: ไดยินแลวคะ/ครับ รอเด๋ียวนะคะ/ครับ (T5)

 B: ขอบคุณคะ/ครับ (T6)

(Ronakiat, 2012, p. 112)

ตัวอยางท่ี 15 เปนบทโตตอบในสถานการณการสนทนาทางโทรศัพท 

ผูโทร (B) ขอรองใหผูรับโทรศัพท (A) ตอสายไปยังเบอร 3248 โดยพูดวา “ชวยตอ

เบอร 3248 คะ/ครับ” ในผลัดที่ 2 แตผูรับโทรศัพทใชประโยคขอรอง “พูดดังๆ 

หนอยไดไหมคะ/ครับ” ในผลัดที่ 3 เพื่อแสดงใหเห็นถึงแหลงปญหาวาตนเองไมไดยิน

ถอยคําท่ีผูโทรกลาวไวในผลัดท่ี 2 จากน้ันผูโทรจึงปรับแกดวยการกลาวถอยคําเดิม

ซํ้าอีกครั้งหน่ึงในผลัดที่ 4 วา “ชวยตอเบอร 3248 หนอยคะ/ครับ”

4.2.4 การใชถอยคําเพื่อตรวจสอบความเขาใจ

การใชถอยคําเพื่อตรวจสอบความเขาใจเปนวิธีการหนึ่งที่ผู ฟงใชในการ

แสดงใหผูพูดเห็นวา ตนเองไมแนใจวาเขาใจถอยคําที่เกิดขึ้นระหวางการสนทนา

หรือไม จึงกลาวถอยคําเพื่อตรวจสอบความเขาใจของตนเอง หลังจากที่ผูฟงไดใช

วิธีการตรวจสอบความเขาใจของตนเองแลว ผูพูดจึงปรับแกถอยคําของตนเองที่เปน

แหลงปญหา จากการศึกษาพบการใชวิธีการน้ีจํานวน 1 ครั้ง ดังตัวอยาง

ตัวอยางที่ 16

 Ken: ขอโทษครับ แถวนี้มีธนาคารม้ัยครับ? (T1)

 Passer-by: มีคะ ไปทางน้ีคะ (T2)

 Ken: ไกลม้ัยครับ? (T3)

 Passer-by: ไมไกลคะ ประมาณ 50 เมตร อยูซายมือคะ (T4)
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→ Ken: ทางนี้ใชมั้ยครับ? (T5)

→ Passer-by: ใชคะ (T6)

(Moore & Rodchue, 2005, p. 39)

ตัวอยางที่ 16 เปนบทโตตอบในสถานการณการถามทาง จากตัวอยาง

แสดงใหเห็นวาการบอกเสนทางไปยังธนาคารของผูบอกทาง (passer-by) ใน

ผลัดท่ี 4 เปนแหลงปญหาเพราะทําใหผูถามทาง (Ken) เกิดความไมแนใจในเสนทาง 

ผูถามทางจึงใชถอยคําเพื่อตรวจสอบความเขาใจของตนเองเพื่อแสดงใหผูบอกทาง

เห็นวาตนเองตองการยืนยันความถูกตองในการบอกเสนทางไปยังธนาคารดวยการ

ถามวา “ทางน้ีใชมั้ยครับ” ในผลัดท่ี 5 จากน้ันในผลัดท่ี 6 ผูบอกทางจึงปรับแก

ถอยคําของตนเองดวยการยืนยันวาผูถามทางเขาใจเสนทางถูกตองแลวโดยกลาววา 

“ใชคะ”

จากการปรับแกการสนทนาที่ปรากฏในบทโตตอบทั้งหมด 19 ครั้ง สามารถ

สรุปวิธีการบงช้ีการปรับแกและจํานวนคร้ังท่ีพบวิธีการบงช้ีแตละวิธีการ ดังภาพ

ตอไปนี้

ภาพที่ 1 จํานวนการปรากฏของวิธีการบงชี้การปรับแกในการสนทนา

5.26%

47.37%

26.32%

21.05%
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ภาพขางตนแสดงใหเห็นวา กลวิธีการปรับแกการสนทนาที่พบมากที่สุด คือ 

การใชการพูดซํ้าสวนที่เปนปญหารวมกับคําถาม “ไหน” หรือ “ใชไหม” พบเปน

จํานวน 9 ครั้ง คิดเปนรอยละ 47.37 รองลงมา คือ การใชประโยคคําถาม พบเปน

จํานวน 5 ครั้ง คิดเปนรอยละ 26.32 การใชประโยคขอรอง พบเปนจํานวน 4 ครั้ง 

คิดเปนรอยละ 21.05 และกลวิธีการปรับแกการสนทนาท่ีพบนอยที่สุด คือ การใช

ถอยคําเพื่อตรวจสอบความเขาใจ พบเพียง 1 ครั้ง คิดเปนรอยละ 5.26

5. º·ÊÃØ»áÅÐÍÀÔ»ÃÒÂ¼Å¡ÒÃÇÔ¨ÑÂ
จากการศึกษาบทโตตอบในแบบเรียนสอนภาษาไทยสําหรับผูเรียนตางชาติ

พบวา ประเภทของการปรับแกการสนทนาจากบทโตตอบมีเพียง 1 ประเภท คือ 

การปรับแกโดยผูฟงบอกถึงแหลงปญหาท่ีเกิดขึ้นจากผูพูด และผูพูดแกไขปญหาน้ัน

ดวยตนเอง (other-initiated & self-repair) เม่ือเปรียบเทียบผลการศึกษาดังกลาว

กับการสนทนาจริงของผูพูดชาวไทย พบวา ในการสนทนาจริง การปรับแกการ

สนทนาสามารถเกิดขึ้นจากการท่ีผูพูดเปนผูพบแหลงปญหาดวยตนเอง และผูพูด

ปรับแกดวยตนเอง (self-initiated & self-repair) หรือเปนการท่ีผูพูดพบแหลงปญหา

ดวยตนเอง แตผู ฟงเปนผูปรับแก (self-initiated & other-repair) ดังปรากฏใน

งานวิจัยเกี่ยวกับการปรับแกการสนทนาของผูพูดชาวไทยของ Wongkhat (2012) 

และ Krisathian (2012) ดังน้ันผูแตงบทโตตอบในแบบเรียนนาจะเพ่ิมเติมบทโตตอบ

ที่แสดงใหเห็นลักษณะภาษาท่ีผู ฟงเปนผู พบแหลงปญหา และเกิดการปรับแก

การสนทนาเพ่ือใหผู เรียนชาวตางชาติไดเห็นตัวอยางของลักษณะการปรับแก

การสนทนาท่ีหลากหลาย

นอกจากนี้ เมื่อพิจารณาถึงสาเหตุของการปรับแกการสนทนาที่พบใน

บทโตตอบจากแบบเรียนพบวามีสาเหตุมาจากการฟงที่ไมชัดเจน และการไมเขาใจ

ถอยคําของคูสนทนา ผลการศึกษาดังกลาวแสดงใหเห็นวา ปญหาในการสื่อสาร

ระหวางคูสนทนาที่เกิดขึ้นในบทโตตอบมีสาเหตุมาจากการฟงและการทําความเขาใจ

บทสนทนาของคูสนทนา อยางไรก็ตาม ในการสนทนาที่เกิดขึ้นจริง ระหวางการ

สนทนาอาจเกิดปญหาอื่น เชน ปญหาที่เกิดจากการพูด นั่นคือ ผูพูดใชคําศัพทผิด 
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ผู พูดคิดคําที่จะพูดไมออก ดังนั้นผู เขียนแบบเรียนสอนภาษาไทยสําหรับผู เรียน

ตางชาติจึงนาจะแตงบทโตตอบท่ีแสดงใหเห็นปญหาในการสนทนาท่ีเกิดขึ้นจาก

การพูดดวยเพื่อใหผู เรียนตางชาติไดเห็นตัวอยางของการปรับแกถอยคําเมื่อเกิด

การพูดผิดดังท่ีเจาของภาษาใช นอกจากน้ีการแตงบทโตตอบท่ีสะทอนใหเห็น

ลักษณะการปรับแกในการสนทนาที่เจาของภาษาใชจริงนั้นนาจะนํามาจากคลังขอมูล

ภาษา (corpus) เพ่ือใหได ลักษณะการปรับแกในการสนทนาที่คนไทยใชใน

สถานการณจริง ยกตัวอยางจากการสนทนาที่เกิดข้ึนจริงระหวางนุกและหลินซ่ึง

ผูวิจัยไดสังเกตการสนทนา

นุก: แกอยากไปกินขาวหนาเปดที่รานพี่ตั้ม ตรงขามที่ทํางานม้ัย (T1)

หลิน: แกหมายถึงรานพี่ตอมใชมั้ย (T2)

นุก: ใช ใช รานพี่ตอม (T3)

จากตัวอยางสถานการณจริงขางตนจะเห็นวา ปญหาที่เกิดขึ้นในการ

สนทนาเกิดจากการท่ีนุกในผลัดที่ 1 พูดชื่อรานอาหารผิด ดังนั้นหลินจึงเปนผูบอก

ถึงแหลงของปญหาดวยการตั้งคําถามเพื่อใหนุกตรวจสอบวานุกเรียกช่ือรานอาหาร

ผิดหรือไม ในผลัดท่ี 2 จากน้ันในผลัดที่ 3 นุกจึงปรับแกการสนทนาของตนเอง

โดย ตอบคําถามของหลินวา “ใช ใช รานพี่ตอม”

ในประเด็นเรื่องกลวิธีที่ผู ฟ งใชบ งชี้ถึงแหลงปญหาที่เกิดขึ้นจากผู พูด

เพื่อใหผู พูดปรับแกที่พบในงานวิจัยน้ีมี 4 วิธี ไดแก การใชการพูดซํ้าสวนท่ีเปน

ปญหารวมกับคําถาม “ไหน” หรือ “ใชไหม” การใชประโยคคําถาม การใชประโยค

ขอรอง และการใชถอยคําเพื่อตรวจสอบความเขาใจ ผลการศึกษาขางตนแสดง

ใหเห็นวา กลวิธีบงช้ีถึงแหลงปญหาในการสนทนาท่ีปรากฏในบทโตตอบจาก

แบบเรียนมีหลายวิธี อยางไรก็ดีเมื่อพิจารณาสัดสวนของการปรับแกในการสนทนา

ตอจํานวนบทโตตอบที่เปนกลุมตัวอยางทั้งหมด 386 บท พบการปรับแกการสนทนา

เพียง 19 ครั้ง และเมื่อพิจารณาเปนคาเฉลี่ยจะเทากับบทโตตอบ 1 บท ปรากฏ

การปรับแกการสนทนาประมาณ 0.05 ครั้งซึ่งเปนจํานวนที่นอยมาก ดังนั้นผูสอน
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ภาษาไทยแกชาวตางชาติจึงควรใหความรู และสรางความตระหนักรูเก่ียวกับการ

ใชกลวิธีการปรับแกในการสนทนาซ่ึงเปนวิธีการหน่ึงที่จะชวยสรางเสริมสามัตถิยะ

เชิงปฏิสัมพันธ (interactional competence) ใหแกผู เรียนชาวตางชาติที่เรียน

ภาษาไทย

สวนขอเสนอแนะเกี่ยวกับงานวิจัยในอนาคตมีประเด็นที่นาสนใจ คือ 

นาจะมีการศึกษาการปรับแกการสนทนาและโครงสรางการปฏิสัมพันธประเภทอื่น 

เชน การผลัดกันพูด (turn-taking) ที่ปรากฏในบทสนทนาในรูปของไฟลเสียง

ซึ่งกําหนดใหผูเรียนชาวตางชาติฝกฟงและพูดภาษาไทย
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